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CHAPTER II 

THEORETICAL REVIEW 

 

A. Google Translate 

Along with the advance of technology, the expertise of translation is tried 

to be implanted in language tools. The human brain skill is formulated into a 

language tool mechanism working by processing the input of text based on 

the information about the language stored in the artificial memory and 

resulting in the content in another language.   

Internet has integrated language tools into the service they provide. One of 

them is GT. GT is a translation machine that provides free, fast translations of 

the texts in the major languages (Wohrley, 2012: 1). The service was 

introduced in 2007. It offers 57 languages in translation.  

GT, like other automatic translation tools, has limitations. For example the 

plural form, noun phrase and the other grammatical construction are translated 

in inappropriate form. It also produces the translation without lexical 

equivalent because the words are translated using the common meaning which 

is used. It doesn’t consider either cultural word or idiom. Whereas it produces 

imperfect translation, it can help the reader to understand the general content 

of foreign language text. 

B. Translation 

1. Definition of Translation 

Translation is the replacement of textual material in one language by 

equivalent textual material in another language (Catford in Suryawinata 

and Hariyanto, 2003: 11). 

According to Nida and Taber (1974: 12) “translating consist in 

reproducing in the receptor language, the closest natural equivalent of the 

source-language message, first in term of meaning and secondly in terms 

of style. 
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Newmark (1988: 5) says that translation is rendering the meaning of 

a text into another language in the way that the author intended the text.  

Based on the definitions above, we can conclude that translation is 

changing one language into another language by equivalent material so 

that the reader can get the message from source language in the form of 

target language. 

2. The Approach of Translation 

Approach is a way of considering something. According to 

Newmark (1988: 21), there are two approaches to translating: (1) you start 

translating sentence by sentence, for say the first paragraph or chapter to 

get the feel and feeling tone of the text, and then you deliberately sit back, 

review the position and read the rest of the SL text; (2) you read the whole 

text two or three times, and find the intention, register, tone, mark the 

difficult words and passages and start translating only when you have 

taken your bearings. 

3. The Method of Translation 

Newmark (1988: 45) says that the central problem of translating has 

always been whether to translate literally or freely. He states some 

methods of translation that showed in the form of following flattened V 

diagram. 

 

SL emphasis       TL emphasis 

Word-for-word translation     Adaptation  

    Literal translation     Free translation 

        Faithful translation          Idiomatic translation  

              Semantic translation   Communicative translation 

 

 

 

a. Word-for-word translation 
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  This is often demonstrated as interlinear translation, with the TL 

immediately below the SL word. The SL word-order is preserved and 

the words translated singly by their most common meanings, out of the 

context. Cultural words are translated literally. The main use of word-

for-word translation is either to understand the mechanics of the source 

language or to construe a difficult text as a pre-translation process. 

b. Literal translation 

The SL grammatical constructions are converted to their nearest 

TL equivalent but the lexical words are again translated singly, out of 

the context. As a pre-translation process, this indicates the problem to 

be solved. 

c. Faithful translation 

A faithful translation attempts to reproduce the precise contextual 

meaning of the original within constraints of the TL grammatical 

structures. It ‘transfers’ cultural words and preserves the degree of 

grammatical and lexical ‘abnormality’ (deviation from SL norms) in the 

translation. It attempts to be completely faithful to the intentions and the 

text-realization of the SL writer. 

d. Semantic translation 

Semantic translation differs from ‘faithful translation’ only as far 

as it must take more account of aesthetic value (that is, the beautiful and 

natural sound) of the SL text, compromising on ‘meaning’ where 

appropriate, so that no assonance, word-play or repetition jars in the 

finished version. The distinction between ‘faithful’ and ‘semantic’ 

translation is that the first is uncompromising and dogmatic, while the 

second is more flexible, admits the creative exception to 100% fidelity 

and allows the translator’s intuitive empathy with the original. 
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e. Adaptation  

 This is the ‘freest’ form of translation. It is used mainly for plays 

(comedies) and poetry; the themes, characters, plot are usually 

preserved, the SL culture converted to the TL culture and the text 

rewritten.   

f. Free translation 

 Free translation reproduces the matter without manner, or the 

content without the form of the original. Usually it is a paraphrase much 

longer than the original, a so called ‘intralingual translation’. 

g. Idiomatic translation  

 Idiomatic translation reproduces the ‘message’ of the original but 

tends to distort nuances of meaning by preferring colloquialism  and 

idioms where these do not exist in the original. 

h. Communicative translation 

 Communicative translation attempts to render the exact contextual 

meaning of the original in such a way that both content and language 

are readily acceptable and comprehensible to the readership. 

  In this case, from those all methods, the writer limits this research in 

idiomatic translation. According to Larson in Choliludin (2005: 30), 

when translating a text, the translator’s goal is an idiomatic translation 

which makes every effort to communicate their meaning of SL text into 

natural forms of the receptor language. Furthermore, he states the 

translation is concerned with a study of the lexicon, grammatical 

structure, communication situation, and cultural context of the SL text, 

which is analyzed in order to determine the meaning. The discovered 

meaning is the re-expressed or re-constructed using the lexicon and 

grammatical structure which are appropriate in the receptor language 

and its cultural context.  
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4. The Level of Translation 

 If we translate either the sentence or text, actually we do one of the 

levels of translation. Newmark (1988: 22) says that when we are 

translating, we translate with four levels more or less consciously in mind. 

They are: 

a. Textual Level 

 Textual level is the SL text level, the level of language, where we 

begin and which we continually go back to. 

b. The Referential Level 

 The referential level is the level of objects and events, real or 

imaginary, which we progressively have to visualize and build up, and 

which is an essential part, first is the comprehension, then of the 

reproduction process. 

c. The Cohesive Level 

 The cohesive level is the level which is more general and 

grammatical.  

d. The Level of Naturalness 

  The level of naturalness is the level of common language  

appropriate to the writer or the speaker in a certain situation. 

  In the level of naturalness, Newmark (1988: 24) says that, you 

have to ensure: 

 1)  that your translation makes sense; 

2) that it reads naturally, that it is written in ordinary language, the 

common grammar, idioms and words that meet that kind situation. 
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5. The Process of Translation 

 When we are translating a sentence or text we have to know that in 

translating we have to pass the process of translation so that we can get 

good translation. Nida and Taber (1974: 33) say that the process of the 

translation is the succession that is done by the translator when he/she 

receives the message of the source language. 

The following is the diagram of the translation process: 

Source       Receptor 

 

 

 

Analysis       Restructuring 

 

         

                                                Transfer 

     The scheme 2. 1 

          The translation process 

Analysis process : the message as given the source language is 

analyzed in terms of words. 

Transfer process : the analyzed material is transferred in the 

mind of translator from the source language to 

the receptor language. 

Restructuring process : the transfer result is restructured in order to 

make the final message which is fully 

acceptable in the receptor language. 

6. Translation Strategy 

 According to Suryawinata and Hariyanto (2003: 67) translation 

strategy means a strategy used by the translator in translating words or 

words group or sentences. They say that in translation literature, 

translation strategy is called translation procedure. They divide the 
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translation strategy into two strategies. They are structural strategy and 

semantic strategy. 

The following is the description of those strategies: 

a. Structural Strategy 

There are three basic strategies of translation deal with structure. They 

are addition, subtraction and transposition. 

1) Addition  

Addition is an adding of words in target language because 

the target language forces an addition. This addition is not a choice 

but a necessity.  

For example : 

SL   : Saya guru. 

TL  : I am a teacher. 

The addition including the article “a” and to be “am”. 

2)  Subtraction 

 Subtraction means that there is a subtraction in the 

structural element in the Target language. Subtraction similar to 

addition, it is a necessity. 

For example  :  

SL    :You should go home. 

TL   : Kamu mesti pulang. 

The subtraction is the word “home “. 

3)  Transposition 

  This translation strategy is used to translate the clauses or 

sentences. Different to other strategies, transposition can be a choice 

or a necessity. 

Transposition is a necessity if the message of source 

language cannot be delivered without transposition. It is a choice if 

the function of transposition just for a style. 
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  According to Newmark (1988: 85), transposition is a 

translation procedure involving a change in the grammar from SL to 

TL. One type, the change from singular to plural or in the position 

of the adjective and offers the translator no choice. 

Both the change of the position of adjective and form singular to 

plural is a necessity for the translator. 

For example  : 

SL   : Musical instruments can be divided into  

     two basic groups. 

 TL   : Alat musik bisa dibagi menjadi dua  

     kelompok dasar. 

From the example above we can see the change of the position of 

adjective from two phrases. They are musical instrument and two 

basic groups.  

 The change can be described as follows: 

 Musical instrument : alat musik 

 Two basic groups : dua kelompok dasar. 

  Beside the change of the position of adjective, there is the 

change of the form plural into singular. As in the word ‘instruments’ 

(plural) is translated into ‘alat’ (singular), and in the word ‘groups’ 

(plural) is translated into ‘kelompok’ (singular).  

b. Semantic Strategy 

   Semantic strategy is a translation strategy or procedure which is 

done by meaning consideration. 

This strategy is done in words, phrase, clause or sentence. The 

following are included the semantic strategy: 

1) Borrowing 

 Borrowing is a translation strategy that brings the SL words 

into TL. There are two reason of the use this strategy. First, it is used 

to appreciate the words in SL itself. Second, It is used to in 

translation because there is no equivalent word. 
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Borrowing is used in words or phrases which contained of 

names of people or place, publicity, or the term which is not already 

recognized term in the TL. 

For example  : 

Source language : The skin consists of two main regions: the 

epidermis and the dermis. The epidermis is 

the outer layer and consists chiefly of dead, 

dry, flattened cells which rub off from time 

to time. More cells are produced from the 

layers of living cells at the bottom of the 

epidermis. The dermis is the deeper layer 

and consists of living cells of connective 

tissue, the lowest layer being the cells 

which contain stored fat. 

Target language : Kulit terdiri dari dua bagian: epidermis dan 

dermis. Epidermis adalah lapisan luar dan 

terutama terdiri dari sel-sel pipih yang telah 

kering dan mati, yang selalu mengelupas. 

Banyak sel diproduksi dari lapisan sel hidup 

yang berada didasar bagian epidrmis. Bagian 

dermis adalah lapisan dalam dan terdiri dari 

sel-sel hidup yang membentuk jaringan 

penghubung, dan lapisan yang terdalam 

adalah sel-sel yang mengandung simpanan 

lemak. 

In the example above, the words ; epidermis and dermis are 

borrowed from the SL. 

2) Cultural Equivalent 

   This is approximate translation where a SL cultural word is 

translated by a TL cultural word. Their translation uses are limited, 

since they are not accurate, but they can be used in general texts and 
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publicity, as well as for brief explanation to readers who are ignorant 

of the relevant SL culture (Newmark, 1988: 83). 

For example  : 

Source language : Minggu depan Jaksa Agung Andi Ghalib 

akan berkunjung ke Swiss. 

Target Language : Next week the Attorney General Andi 

Ghalib will visit Switzerland. 

In the example above, Jaksa Agung is translated to Attorney General 

in English, not Great Attorney. 

4) Synonym 

This procedure is used for a SL word where there is no clear 

one-to-one equivalent, and the word is not important in the text. 

(Newmark, 1988: 84) 

For example  : 

SL    : What a cute baby you’ve got! 

TL    : Alangkah lucunya bayi anda! 

 In the example ‘cute’ is translated into ‘lucu’. ‘Cute’ and 

‘lucu’ are synonyms.  

5) Omission 

Omission means a deletion of word or text part of SL in the 

TL text. The considerations of the use of this strategy are the part text 

of SL is not important enough for whole of TL and difficult to be 

translated. 

For example  : 

SL   : “ Sama dengan raden ayu ibunya, “ katanya 

lirih. 

TL    : “Just like her mother, “ she whispered. 

6) Modulation 

Modulation is a strategy to translate phrase, clause, or 

sentence. The translator catches the message of SL from different 

view.  

For example  :  

The Correlation Between..., Dwi Hastuti, FKIP UMP, 2012



15 

 

SL    : I broke my leg. 

TL    : Kakiku patah. 

  From the example above, we can know that the translator 

view the SL from the object; kaki, not the subject; saya. 

 

7. Grammatical and Lexical Equivalent 

Nida and Taber (1974: 12) say that translating consist in reproducing 

in the receptor language the closest natural equivalent of the source-

language message, first in terms of meaning and secondly in terms of 

style. 

To get the closest natural equivalent of the source-language 

message, both in meaning and style, the translator should translate the 

source language into target language in the grammatical and lexical 

equivalent. 

In the book Translation Suryawinata and Hariyanto, (2003: 77) 

explain the grammatical and lexical equivalent. 

a. Grammatical Equivalent 

  Grammatical equivalent is structural equivalent covers the article, 

plural, pronoun, noun phrase, gerund, participle, tenses, question tag, 

and conditional sentence. 

 1) Article 

   There are two articles definite and indefinite. Definite 

article such as “the” which is translated in Indonesian as “-nya”, 

“itu”, “ini”, “tadi”, and “tersebut. Indefinite article such as “a” and 

“and” that translated into Indonesian as “sebuah”, “sebutir”, 

“seorang”, etc. 

Those articles are not necessary to be translated into Target 

language. 

For example   : 

SL : My vehicle is a horse. 

  TL  : Kendaraanku adalah kuda (not 

kendaraanku adalah seekor kuda) 
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2) Plural 

  Plural in English is not necessary to be translated in 

Indonesian. English has nominal concord or agreement. That rule 

forces a plural noun should be in the form of plural. Different to 

Indonesian, there is no that rule. 

 For example  : 

 two books  = dua buku (not : dua buku-buku) 

 some books  = beberapa buku (not : beberapa buku-buku) 

 few people = beberapa orang (not : beberapa orang-  

      orang) 

3) Pronoun 

 In English there are some personal pronoun such as she, 

her, hers, he, him, his, it, its, they, them, theirs, we, our and ours. 

In Indonesia is not as complicated in English.  

  For example  : 

 SL : In the darkness, the big old house looks so  

 frightening. It stands with no neighbors,  

 alone in the middle of the forest. Its 

 windows locked all time, nobody knows  

 what behind them. 

  TL : Dalam kegelapan, rumah tua yang besar 

itu tampak sangat menakutkan. Rumah 

tersebut terpencil tanpa tetangga, sendirian 

ditengah hutan itu. Jendela-jendelanya 

terkunci sepanjang waktu, tanpa seorang 

pun tahu da apa dibalik jendela itu. 

4) Noun Phrase  

 In English noun phrase is usually constructed by “article + 

adjective + noun”. While, the construction of noun phrase in 

Indonesian is “(article) + noun + adjective”. 

   For example   : 

   a patient man   : (seorang) lelaki yang sabar. 
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   a diligent young girl : (seorang) gadis muda yang cerdas. 

   a tall water tower  : (sebuah) menara air yang tinggi. 

    From example above we can know that in Indonesian, the 

noun phrase is not begun by adjective. 

5) Gerund 

Gerund is the construction of “Verb 1+ ing” in English. 

 The function is as noun. There is no gerund in Indonesian, so it is 

 translated into verb or noun. 

  For example  : 

  SL : You will study the history of whaling and 

the present critical situation of this 

magnificent animal. 

 TL     : Anda akan mempelajari sejarah 

penangkapan ikan paus dan situasi kritis 

saat ini dari binatang yang hebat tersebut.  

6) Participle  

   Participle is an adjective derived from verbal phrase. There 

 are two kinds of participle. First, present participle, which is 

 derived from V1+ing. Second, past participle, that formed by 

 Verb3. 

  Past participle indicates is used with auxiliary verb to indicate 

 tense, aspect or voice as the past so it is translated into passive 

 sentence and the present participle is translated into active 

 sentence. 

  For example  : 

  SL   : Is it the stealing robot? 

  TL   : Inikah robot pencuri itu? 

  SL   : Is it the stolen robot? 

  TL   : Inikah robot curian itu? 
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7)  Tense 

    English has three basic tense, they are past, present, and 

future. The verbs is changed appropriate the tenses. Indonesian 

doesn’t have tenses. The sentences in English in the form of each 

tense are translated to be “sudah/telah” for past, “sedang” for 

present and “nanti/akan” for future. 

  For example  : 

SL   : He is writing very long letter. Don’t disturb 

   him. He will be here soon. I know it for sure 

   that he has visited his wife last month. He  

   also talked about her yesterday in the café. I  

   could see from his eyes that he always said  

   he would always love her.  

      You know new couple! 

  TL  : Ia sedang menulis surat yang sangat 

panjang. Jangan ganggu dia. Ia akan kesini 

segera. Aku tahu dengan pasti bahwa ia telah 

mengunjungi istrinya bulan lalu. Ia juga 

berbicara tentang istrinya di café kemarin. 

Aku bisa melihat dari matanya bahwa ia 

selalu berkata bahwa ia akan selalu 

mencintainya. Maklum, pengantin baru! 

8) Question Tag 

   Question Tag is a question added to a declarative sentence 

usually at the end, to engage the listener, verify that something has 

been understood, or confirm that an action has occurred. In 

Indonesian is translated to be “bukan”, “kan” or “ayolah”. 

  For example  : 
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  SL    : You are not serious, are you? 

  TL    : Anda tidak sungguh-sungguh, bukan? 

9) Conditional Sentence 

   There are three types of conditional sentences. Conditional 

Sentences Type I refer to the future. An action in the future will 

only happen if a certain condition is fulfilled by that time. Type II 

refers to situations in the present. An action could happen if the 

present situation were different. Type III refers to situations in the 

past. An action could have happened in the past if a certain 

condition had been fulfilled. 

   The following is the formula to translate conditional 

 sentences:  

 English       

I. If… V1, … will V1. 

II. If… V1, ….would V1. 

III.  If … had V3 , … would have V3. 

Indonesian 

I. Jika … V, …akan V. 

II. Jika saja … V, …akan V. 

III. Seandainya … V, …akan V. 

For Example  : 

SL    : If you come to the party, you will meet him 

      personally. 

 TL : Jika kamu datang ke pesta itu, kamu akan    

bertemu dengannya secara pribadi. 
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 SL : If you came to the party, you would meet 

him personally. 

 TL : Jika saja kamu datang ke pesta itu, kamu 

akan bertemu dengannya secara pribadi. 

 SL : If you had come to the party, you would 

have met him personally. 

 TL : Seandainya kamu datang ke pesta itu, kamu 

akan bertemu dengannya secara pribadi. 

 b. Lexical Equivalent 

   Translation is not only replacing the words from SL into TL by 

ignoring the equivalent but also it should be paying the attention to the 

equivalent of the words.  

8. Translation Assessment  

   According to Syhabuddin in Said (2008: 7), in assessing the 

translation, there are three aspects should be assessed. They are: 

a.  Accuracy of translation 

   Accuracy of translation is the accuracy of message of 

source language that derived into target language. 

b.  Clearness of translation 

   Clearness of translation means that the translation is easy to 

be understood. There are two characteristics of the clearness of 

translation: 

1) Form equivalent 

  Form equivalent can be got by the grammatical equivalent. 

2) Meaning equivalent 

  The meaning in the target language can be equivalent if the 

vocabularies or lexis used are equivalent. 
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3) Naturalness equivalent 

  The translation should be natural as good as the source 

language. 

C. Basic Assumption 

  Translation is changing one language into another language by equivalent 

material so that the reader can get the message from source language in the 

form of target language. So in translating such text the students should 

comprehend the source language and target language. But the phenomenon that 

happened some of students depend on the language tools such as GT in 

translating a text. It means that there is the correlation between students’ habit 

in using GT and students’ translation mark and there is the correlation between  

GT and both vocabularies and grammar of students’ translation. 
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